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STRUCTURA POSTULUI: 

Limba română - origine, particularități,  structuri  
Textul științific românesc  
Receptarea discursului oral  
Producerea discursului oral  
Receptarea textului scris  
Producerea textului scris  
 

TEMATICA: 

1. Limba română –aspecte diacronice (origine și perioade de evoluție). 
2. Evoluția scrierii în limba română. Aspecte ortoepice și ortografice. 
3. Particularități morfosintactice ale limbii române. 
4. Împrumuturi lexicale vechi și neologice în limba română. 
5. Formarea cuvintelor în limba română. 
6. Aspecte pragmatice: politețea verbală, acte de vorbire în limba română. 
7. Stilul științific românesc – comprehensiune și producere 
8. Cadrul european comun de referinţă pentru învăţarea limbilor străine 
9. Principii şi metode ale didacticii limbilor străine (L2) 
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